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THANK YOU LETTER
Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
functions that your new appliance o�ers in a safe way.
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The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 
the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 
hazards and loss of warranty claims.

Intended Use

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 
unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS

02
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 CAUTION: Risk of injury!

Before installing this water heater,check and confirm that the earthing on the supply 
socket is reliably grounded. Otherwise, the electrical water heater can not be installed 
and used. Do not use extension boards. Incorrect installation and use of this electrical 
water heater may result in serious injuries and loss of property.

Special Cautions

The supply socket must be earthed reliably. The rated current of the socket shall not 
be lower than 10A. The socket and plug shall be kept dry to prevent electrical leakage. 
Inspect frequently whether the plugs contact well with the socket. Inspect method is 
as follows: insert the power supply plug into socket, after using for half an hour, shut 
down the unit and pull the plug out, and inspect the plug whether it scalds hand. If it 
scalds (over 50°C), please change another well-contacted socket to avoid the plug 
being damaged, fire or other personnel accidents result from bad-contacting.

The installation height of the supply socket shall not be lower than 1.8m.

The wall in which the electrical water heater is installed shall be able to bear the load 
more than two times of the heater filled fully with water without distortion and cracks. 
Otherwise, other strengthening measures shall be adopted.

The pressure relief valve attached with the heater must be installed at the cold water 
inlet of this heater(see Fig.1), and make sure it is not exposed in the foggy. The water 
may be outflowed from pressure relief valve, so the outflow pipe must open wide in 
the air; The pressure relief valve need to be checked and cleaned regularly, so as to 
make sure it will not be blocked. 

When using the heater for the first time(or the first use after maintenance), the heater 
can not be switched on until it has been filled fully with water. When filling the water, 
at least one of the outlet valves at the outlet of the heater must be opened to exhaust 
the air. This valve can be closed after the heater has been filled fully with water.

The water heater is not intended for use by persons(including children)with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 

(Fig.1)Hot water Cold water

Pressure 
relief valve

Thread screw

Drain handle

Pressure release hole
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they have been given supervision or instructions concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the heater. 

During heating, there may be drops of water dripping from the pressure release hole 
of the multifunction valves. This is a normal phenomenon. If there is a large amount of 
water leak, please contact customer care center for repair. This pressure release hole 
shall, under no circumstances, be blocked; otherwise, the heater may be damaged, 
even resulting in accidents.

The drainage pipe connected to the pressure release hole must be kept sloping 
downwards.

Since the water temperature inside the heater can reach up to 75℃, the hot water 
must not be exposed to human bodies when it is initially used. Adjust the water 
temperature to a suitable temperature to avoid scalding.

Unscrew the thread screw on the multifunction safety valve, and lift the drain handle 
upwards. (See Fig.1) to drain the water from the inner tank. 

If the flexible power supply cord is damaged, the special supply cord provided by the 
manufacturer must be selected, and replaced by the professional maintenance 
personnel.

If any parts and components of this electrical water heater are damaged please 
contact customer care center for repair.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

●

●

●

SPECIFICATIONS

D30-20EFN1 D50-20EFN1 D80-20EFN1 D100-20EFN1Product Model

Volume(L)

Rated Power(W)

Rated Voltage(ACV)

Rated Pressure(MPa)

Max Of Water Temperature(°C)

Protection Class

Water Proof Class

30

2000

220-240V~

0.75

75

I

IPX4

50

2000

220-240V~

0.75

75

I

IPX4

80

2000

220-240V~

0.75

75

I

IPX4

100

2000

220-240V~

0.75

75

I

IPX4
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Product

PRODUCT OVERVIEW

D30-20EFN1 D50-20EFN1 D80-20EFN1 D100-20EFN1

A

B

C

D

340

611

100

130-310

385

742

100

130-310

450

802

100

130-310

450

962

100

130-310

D

C

B

A

Shell

Thermometer

Inner tank
Thermal insulation
Anode rodHeating 

element

Hot water outlet

Cold water inlet

Heating indicator light

Power cord

(Note:All dimensions are in mm)
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Internal Wire Diagram

Accessories

Safety valve ×1 Wall hanging screw ×2 Plastic expansion pipe ×2

WIRING DIAGRAM

N
N

E

L

Q
Heating Element

Thermal 
Cut Out

Transformer

Temperature 
Sensor

Power Panel

Brown

Blue

Yellow/Green
Relay

Relay
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QUICK START GUIDE

Fill the inner tank with water before use.

 CAUTION

Before First Use

1. Plug in 2. Rotate the thermostat knob 
    clockwise to adjust the temperature 
    inside the water heater.

4. Open the water outlet valve, you 
    can use hot water.

3. When the water temperature reaches 
    the adjusted temperature, the heating 
    will be stopped, and the heating indicator 
    will be o�. When the water temperature 
    drops to a certain temperature, it will 
    automatically resume heating.

Ground

EN
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1.

2.

This electrical water heater shall be installed on a solid wall. If the strength of the wall 
cannot bear the load equal to two times of the total weight of the heater filled fully with 
water, it is then necessary to install a special support.
Incase of hollow bricks wall, ensure to fill it with cement concrete completely.
After selecting a proper location, determine the positions of the two install holes used for 
expansion bolts with hook (determined according to the specification of the product you 
select). Make two holes in the wall with the corresponding depth by using a chopping bit 
with the size matching the expansion bolts attached with the machine, insert the screws, 
make the hook upwards, tighten the nuts to fix firmly, and then hang the electric water 
heater on it. It can be hung in the hole of the hanging board or the lower part of the 
hanging board (shown by the dotted line)   (see Fig.2).

3. Install the supply socket in the wall. The requirements for the socket are as 
follows:250V/10A, single phase, three electrodes. It is recommended to placed the socket 
on the right above the heater. The height of the socket to the ground shall not be less 
than 1.8m (see Fig.3).

4. If the bathroom is too small, the heater can be installed at another place without 
sun-scorched and rain-drenched. However, in order to reduce the pipeline heat losses, the 
installation position of the heater shall be closed to the location shall be as near as 
possible to the heater.

Installation Instruction

PRODUCT INSTALLATION

(Fig.2) 

Expansion bolt 
(with hook)

(Fig.3) 

N (Blue)

L (Brown) E (Yellow/Green)

Ground

≥1.8m

1.

2.
3.

The dimension of each pipe part is G1/2” ; The massive pressure of inlet should use Pa as 
the unit; The minimum pressure of inlet should use Pa as the unit. 
Connection of pressure relief valve with the heater on the inlet of the water heater. 
In order to avoid leakage when connecting the pipelines, the rubber seal gaskets provided 
with the heater must be added at the end of the threads to ensure leak proof joints (see 
Fig.4). 

Pipelines Connection
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4. If the users want to realize a multi-way supply system, refer to the method shown in fig.5 
for connection of the pipelines.

(Fig.4) 

Hot water outlet
Cold water inlet
Pressure relief valve
Pressure release hole

Joint screw for cold water inletAdjusting handle for 
mixing valve

Hot water

Power cord

(Fig.5) 

Water inlet valve

Water inlet valve

Running water pipe
Mixing valve

Water pool

Triple joint

Shower nozzle
Hot water
outlet

Cold water 
inlet

Pressure relief valve

Main machine

Power cord

Please be sure to use the accessories provided by our company to install this electric 
water heater. This electric water heater can not be hung on the support until it has been 
confirmed to be firm and reliable. Otherwise, the electric water heater may drop o� from 
the wall, resulting in damage of the heater, even serious accidents of injury. When 
determining the locations of the bolt holes, it shall be ensured that there is a clearance 
not less than 0.2m on the right side of the electric heater, to convenient the maintenance 
of the heater, if necessary.

 Note
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Methods of using

OPERATION INSTRUCTIONS

First, open any one of the outlet valves at the outlet of the water heater, then, open the 
inlet valve. The water heater gets filled with water. When water flows out of the outlet 
pipe it implies that the heater has been filled fully with water, and the outlet valve can be 
closed.

Insert the supply plug into the supply socket, the two indicator lights will light up this 
time.
The thermostat will automatically control the temperature. When the water temperature 
inside the heater has reached the set temperature, it will switch o� automatically, when 
the water temperature falls below the set point the heater will be turned on automatical-
ly to restore the heating.

1.

2.

3.

4.

During normal operation, the inlet valve shall be always kept open.

 Note

(Fig.6) 

①

②

③④

When the power line is powered on, turn the knob " ① " to the right to start the electric 
water heater. When the knob is turned to the "      " position, the electric water heater 
enters the high temperature bacteria inhibition function, and the indicator light " ② " will 
light up one by one around the knob " ① "; When the temperature reaches 80 ℃, it will 
be on for about 5 minutes. When the indicator light goes out automatically, the 
high-temperature bacteriostasis function is completed.
Keep the power on and the knob at the "      " position, and this function will start 
automatically after 2 weeks; If you disconnect the power supply (such as unplugging the 
power cord plug) or rotate the knob to other positions, you will not enter this function; 
Disconnect the power supply and then connect the electric water heater. It will work 
according to the serial number 1, and this function will be started again after 2 weeks.
After running the "high temperature bacteria suppression" function, when the knob is 
turned to the maximum position, the maximum temperature of the electric water heater 
will be automatically adjusted to 75 degrees, and all the indicator lights. " ② " will be on 
during the heating process; After heating, it will automatically go out for insulation.
When the knob points to other positions, app can set the high-temperature bacteriosta-
sis function. After success, the indicator light will light up one by one around the knob " 
① ".
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CLEANING AND MAINTENANCE

1.

2.

3.

4.

Check the power plug and outlet as often as possible. Secure electrical contact and also 
proper grounding must be provided. The plug and outlet must not heat excessively.
If the heater is not used for a long time, especially in regions with low air temperature(be-
low 0℃), it is nessary to drain water from the heater to prevent damage of the water 
heater, due to water freezing in the internal tank.(Refer Cautions in this manual for the 
method to drain away the water from the inner container).
To ensure long reliable water heater operation, it is recommended to regularly clean the 
internal tank and remove deposits on the electric heating element of the water heater, as 
well as check condition (fully decomposed or not) of the magnesium anode and, if 
necessary, replace it with a new one in case of full decomposition.Tank cleaning frequency 
depends on hardness of water located in this territory. Cleaning must be performed by 
special maintenance services. You can ask the seller for address of the nearest service 
center.
The water heater is equipped with a thermal switch, which cuts o� power supply of the 
heating element upon water overheating or its absence in the water heater. If the water 
heater is connected to the mains, but water is not heated and the indicator doesn’t light 
up, then the thermal switch was switched o� or not switched on. To reset the water heater 
to the operating condition, it is necessary to:
1. De-energize the water heater, remove the plate of the side/lower cover.
2. Press the button, located at the center of the thermal switch, see Fig.6;
3. If the button is not pressed and there is no clicking, then you should wait until the 
    thermal switch cools down to the initial temperature.

Do cut o� power supply before maintenance, to avoid danger like electric shock.

Warning

5.

6.

7.

Press the " ③ " key for more than 3s under the power on state, and the connection 
network signal will be started. The indicator light " ④ " flashes, indicating that the startup 
is successful. After the connection is successful, the indicator light will remain on. If you 
need to disconnect the network, you need to turn o� the electric water heater, and press 
and hold the key for more than 10s.
When the electric water heater is turned o�, press and hold for " ③ " more than 3s, and 
the electric water heater will enter the intelligent learning mode. Under this function, 
when the electric water heater is heated, the brightness of indicator " ② " will decrease. 
If it needs to be removed, turn the knob to the " OFF " position.
When the knob " ① " is at the "       " position, the temperature of the electric water 
heater is set at about   55℃.

EN
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(Fig.6) 

Manual reset button

Non-professionals are not allowed to disassemble the thermal switch to reset. 
Please contact prefessionals to maintain. Otherwise our company will not take 
responsiblity if any quality accident happens because of this.

Warning

TROUBLESHOOTING

Reasons TreatmentFailures

The heating 
indicator
light is o�.

Failures of the temperature 
controller.

The running water supply
is cut o�.

1. 1.

2.

Wait for  restoration of 
running water supply.

Water leak.

No water coming 
out of the hot 
water outlet.

The hydraulic pressure is 
too low.

Use the heater again when the 
hydraulic pressure is increased.

The inlet valve of running
water is not open.

Open the inlet valve of 
running water.

Failures of the temperature 
control system.

Contact with the professional
personnel for repair.

Seal problem of the joint 
of each pipe.

Seal up the joints.

The water 
temperature
is too high.

Contact with the professional
personnel for repair.

3.

2.

3.

Parts illustrated in this use and care manual are indicative only, parts provided with the 
product may di�er with illustrations.This product is intended for household use only. 
Specifications are subject to change without notice.

 Note
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                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

valuable assets of Midea Group and/or its a�liates (“Midea”), to which Midea owns 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 
device must be returned to o�cial collection point for 
recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

EN
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DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 
we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 
European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 
O�cer via MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 
personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.

EN





D30-20EFN1
D50-20EFN1
D80-20EFN1

D100-20EFN1

Ngrohës elektrik të ujit të ruajtjes
SERIA WIFI FASHION

MANUAL I PËRDORIMIT

Shënime paralajmëruese: Përpara se të përdorni këtë produkt, ju lutemi lexoni me kujdes këtë manual dhe 
mbajeni për referencë në të ardhmen. 
Dizajni dhe specifikimet janë subjekt i ndryshimit pa njoftim paraprak për përmirësimin e produktit. 
Konsultohuni me shitësin ose prodhuesin tuaj për detaje. 
Diagrami i mësipërm është vetëm për referencë. Ju lutemi merrni pamjen e produktit aktual si standard.
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LETRA FALEMINDERIT
Faleminderit që zgjodhët Midea! Përpara se të përdorni produktin tuaj të ri Midea, 

ju lutemi lexoni plotësisht këtë manual për t'u siguruar që dini të përdorni veçoritë 

dhe funksionet që pajisja juaj e re funksionon në mënyrë të sigurt.
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LETRA  FALEMINDERIT

UDHËZIME  TË  SIGURISË

SPECIFIKIMET

PËRMBLEDHJE E PRODUKTIT

UDHËZUES PËR FILLIM TË SHPEJTË

INSTALIMI I PRODUKTIT

UDHËZIME OPERACIONI

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

MARKA TREGTARE, TË DREJTAT E AUTORIT DHE 
DEKLARATA LIGJORE

HEQJA DHE RICIKLIMI

NJOFTIM PËR MBROJTJEN E TË DHËNAVE
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Udhëzimet e mëposhtme të sigurisë synojnë të parandalojnë rreziqet ose dëmtimet e 
paparashikuara nga funksionimi i pasigurt ose i gabuar i pajisjes. Ju lutemi kontrolloni 
paketimin dhe pajisjen pas mbërritjes për t'u siguruar që gjithçka është e paprekur për të  
siguruar funksionimin e sigurt. Nëse gjeni ndonjë dëmtim, ju lutemi kontaktoni shitësin 
me pakicë ose tregtarin. Ju lutemi vini re se modifikimet ose ndryshimet në pajisje nuk 
lejohen për shqetësimin tuaj të sigurisë. Përdorimi i paqëllimshëm mund të shkaktojë 
rreziqe dhe humbje të pretendimeve të garancisë.

Përdorimi i synuar

Paralajmërim
Fjala sinjalizuese tregon një rrezik me një nivel rreziku mesatar, i cili, 
nëse nuk shmanget, mund të rezultojë në vdekje ose lëndim të rëndë.

Kujdes
Fjala sinjalizuese tregon informacion të rëndësishëm (p.sh. dëmtim të 
pronës), por jo rrezik.

Kujdes
Fjala sinjalizuese tregon një rrezik me një shkallë të ulët rreziku, i cili, nëse 
nuk shmanget, mund të rezultojë në dëmtim të lehtë ose të moderuar.

Lexoni me kujdes dhe me vëmendje këto udhëzime të përdorimit përpara se të përdorni/vëni  
në punë njësinë dhe mbajini ato në afërsi të vendit të instalimit ose njësisë për përdorim të 
mëvonshëm!

Shpjegimi i simboleve

UDHËZIME TË SIGURISË

02
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 KUJDES: Rrezik lëndimi!

Përpara se të instaloni këtë ngrohës uji, kontrolloni dhe konfirmoni që tokëzimi në 
prizën e furnizimit është i bazuar në mënyrë të besueshme. Përndryshe, ngrohësi 
elektrik i ujit nuk mund të instalohet dhe përdoret. Mos përdorni dërrasa zgjatuese.  
Instalimi dhe përdorimi i gabuar i kësaj elektrike ngrohësi i ujit mund të rezultojë në 
lëndime serioze dhe humbje të pronës.
Kujdes të veçantë
Priza e furnizimit duhet të tokëzohet në mënyrë të besueshme. Rryma nominale e 
prizës nuk duhet të jetë më e ulët se 10A. Priza dhe spina duhet të mbahen të thata 
për të parandaluar rrjedhjet elektrike.
Kontrolloni shpesh nëse prizat kontaktojnë mirë me prizën. Metoda e inspektimit është  
si më poshtë: futni spinën e furnizimit me energji elektrike në prizë, pasi ta përdorni 
për gjysmë ore, fikeni njësinë dhe nxirreni spinën dhe kontrolloni spinën nëse digjet me  
dorë. Nëse digjet (mbi 50°C), ju lutemi ndërroni një prizë tjetër me kontakt të mirë për 
të shmangur dëmtimin e spinës, zjarrin ose aksidente të tjera të personelit që vijnë nga 
kontakti i keq.
Lartësia e instalimit të prizës nuk duhet të jetë më e ulët se 1.8  m.
Muri në të cilin është instaluar ngrohësi elektrik i ujit duhet të jetë në gjendje të 
përballojë ngarkesën më shumë se dy herë ngrohësi është mbushur plotësisht me ujë 
pa shtrembërim dhe çarje. Përndryshe, do të miratohen masa të tjera përforcuese.
Valvula e lehtësimit të presionit e bashkangjitur me ngrohësin duhet të instalohet në 
hyrjen e ujit të ftohtë të këtij ngrohësi (shih Fig.1) dhe sigurohuni që të mos ekspozo-
het në mjegull. Uji mund të dalë nga valvula e lehtësimit të presionit, kështu që  tubi i 
daljes duhet të hapet gjerësisht në ajër; Valvula e lehtësimit të presionit duhet të 
kontrollohet dhe pastrohet rregullisht, në mënyrë që të sigurohet që nuk do të 
bllokohet.

Kur përdorni ngrohësin për herë të parë (ose përdorimin e parë pas mirëmbajtjes), 
ngrohësi nuk mund të ndizet derisa të mbushet plotësisht me ujë. Kur mbushni ujin, të 
paktën një nga valvulat e daljes në dalje të ngrohësit duhet të hapet për të nxjerrë 
ajrin. Kjo valvul mund të mbyllet pasi ngrohësi të jetë mbushur plotësisht me ujë.
Ngrohësi i ujit nuk është i destinuar për t'u përdorur nga persona (përfshirë fëmijët) 
me aftësi të kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose me mungesë përvoje dhe 
njohurish, përveç nëse atyre u janë dhënë mbikëqyrje ose udhëzime në lidhje me 

(Fig.1)Ujë të nxehtë Ujë të ftohtë

Valvula për 
lehtësimin e 
presionit

Vidhos me fije

Doreza e kullimit

Vrima e lëshimit të presionit
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përdorimin e pajisjes nga një person përgjegjës për sigurinë e tyre. Fëmijët duhet të 
mbikëqyren për t'u siguruar që të mos luajnë me ngrohësin.
Gjatë ngrohjes, mund të ketë pika uji që pikojnë nga vrima e lëshimit të presionit të 
valvulave shumëfunksionale. Ky është një fenomen normal. Nëse ka një sasi të madhe  
rrjedhje uji, ju lutemi kontaktoni qendrën e kujdesit ndaj klientit për riparim. Kjo vrimë 
e lëshimit të presionit në asnjë rrethanë nuk duhet të bllokohet; përndryshe, ngrohësi 
mund të dëmtohet, madje mund të rezultojë në aksidente.
Tubi i kullimit i lidhur me vrimën e lëshimit të presionit duhet të mbahet i pjerrët nga 
poshtë.
Meqenëse temperatura e ujit brenda ngrohësit mund të arrijë deri në 75ÿ, uji i nxehtë 
nuk duhet të ekspozohet ndaj trupit të njeriut kur përdoret fillimisht. Rregulloni 
temperaturën e ujit në një temperaturë të përshtatshme për të shmangur djegien. 
Zhvidhosni vidën e filetimit në valvulën e sigurisë shumëfunksionale dhe ngrini lart 
dorezën e kullimit. (Shih  Fig.1) për të kulluar ujin nga rezervuari i brendshëm. 
Nëse kordoni fleksibël i furnizimit me energji elektrike është i dëmtuar, kordoni i 
posaçëm i furnizimit i ofruar nga prodhuesi duhet të zgjidhet dhe të zëvendësohet nga  
personeli profesional i mirëmbajtjes.
Nëse ndonjë pjesë dhe përbërës i këtij ngrohësi elektrik të ujit është dëmtuar, ju lutemi 
kontaktoni qendrën e kujdesit ndaj klientit për riparim.
Kjo pajisje nuk është e destinuar për t'u përdorur nga persona (përfshirë fëmijët) me 
aftësi të kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose me mungesë përvoje dhe njohurie, 
përveç rastit kur atyre u është dhënë mbikëqyrje ose udhëzim në lidhje me përdorimin 
e pajisjes nga një person përgjegjës për sigurinë e tyre.
Fëmijët duhet të mbikëqyren për t'u siguruar që ata të mos luajnë me pajisjen.

●

●

●

SPECIFICATIONS

D30-20EFN1 D50-20EFN1 D80-20EFN1 D100-20EFN1Modeli i produktit

Vëllimi (L)

Fuqia e vlerësuar (W)

Tensioni i vlerësuar (ACV)

Presioni i vlerësuar (MPa)

Temperatura maksimale e ujit (°C)

Klasa e mbrojtjes

Klasa rezistente ndaj ujit

30

2000

220-240V~

0.75

75

I

IPX4

50

2000

220-240V~

0.75

75

I

IPX4

80

2000

220-240V~

0.75

75

I

IPX4

100

2000

220-240V~

0.75

75

I

IPX4
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Produkti

PËRMBLEDHJE E PRODUKTIT

D30-20EFN1 D50-20EFN1 D80-20EFN1 D100-20EFN1

A

B

C

D

340

611

100

130-310

385

742

100

130-310

450

802

100

130-310

450

962

100

130-310

D

C

B

A

Shell

Termometri
Rezervuari i 
brendshëm
Izolimi termik
Shufra anodeElement 

ngrohës

Hot water outlet

Hyrja e ujit të ftohtë

Drita treguese e ngrohjes

Kordoni i rrymës

(Shënim: Të gjitha dimensionet janë në mm)
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Diagrami i telit të brendshëm

Aksesorë

Valvul sigurie ×1 Vidë varëse në mur ×2 Tub plastik për zgjerim ×2

DIAGRAMI I LIDHJEVE

N
N

E

L

Q
Element ngrohës

Termike 
Pritini

Transformator

Temperatura 
Sensori

Paneli i fuqisë

Kafe

Blu

E verdhe/jeshile
Stafetë

Stafetë
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UDHËZUES PËR FILLIM TË SHPEJTË

Mbushni rezervuarin e brendshëm me ujë përpara përdorimit.

 KUJDES

Para përdorimit të parë

1. Lidheni në prizë 2. Rrotulloni çelësin e termostatitnë 
    drejtim të akrepave të orës për të 
    rregulluar temperaturën brenda 
    ngrohësit të ujit.

4.  Hapni valvulën e daljes së ujit, ju 
     mund të përdorni ujë të nxehtë.

3. Kur temperatura e ujit të arrijë 
temperaturën erregulluar, ngrohja do të 
ndalet dhe treguesi i ngrohjesdo të jetë o. 
Kur temperatura e ujit bie në një 
temperaturëtë caktuar, ai automatikisht 
do të rifillojë ngrohjen.

Tokë

AL
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1.

2.

Ky ngrohës elektrik i ujit duhet të instalohet në një mur të fortë. Nëse forca e murit nuk 
mund të përballojë ngarkesën e barabartë me dyfishin e peshës totale të ngrohësit të 
mbushur plotësisht me ujë, atëherë është e nevojshme të instaloni një mbështetje të 
veçantë.
Mbulesa e murit me tulla të zbrazëta, sigurohuni që ta mbushni plotësisht me beton 
çimentoje.
Pas zgjedhjes së vendndodhjes së duhur, përcaktoni pozicionet e dy vrimave të instalimit 
të përdorura për bulonat e zgjerimit me grep (të përcaktuara sipas specifikimeve të 
produktit që zgjidhni). Bëni dy vrima në mur me thellësinë përkatëse duke përdorur një 
copë prerëse me madhësi që përputhet me bulonat e zgjerimit të bashkangjitur me 
makinën, futni vidhat, bëni grepin lart, shtrëngoni dadot për t'u fiksuar fort dhe më pas 
varni ngrohësin elektrik të ujit mbi të. Mund të varet në vrimën e dërrasës së varur ose në 
pjesën e poshtme të dërrasës së varur (treguar  nga vija me pika) (shih Fig.2).

3.  Instaloni prizën e furnizimit në mur. Kërkesat për prizën janë si vijon:250V/10A, njëfazore, 
tre elektroda. Rekomandohet të vendosni prizën në të djathtë mbi ngrohësin. Lartësia 
eprizës në tokë nuk duhet të jetë më e vogël se 1.8 m (shih  Fig.3).

4. Nëse banja është shumë e vogël, ngrohësi mund të instalohet në një vend tjetër pa i 
djegur nga dielli dhe i zhytur në shi. Megjithatë, për të reduktuar humbjet e nxehtësisë së 
tubacionit, pozicioni instalimit të ngrohësit duhet të jetë i mbyllur në vend që të jetë sa më  
afër ngrohësit.

Udhëzimi i instalimit

INSTALIMI I PRODUKTIT

(Fig.2) 

Bulon zgjerimi 
(me grep)

(Fig.3) 

N (Blu)

L (kafe)  E (E verdhë/E gjelbër)

Tokë

≥1.8m

1.

2.
3.

Dimensioni i secilës pjesë të tubit është G1/2” ; Presioni masiv i hyrjes duhet të përdor Pa si  
njësi; Presioni minimal i hyrjes duhet të përdor Pa si njësi.
Lidhja e valvulës së lehtësimit të presionit me ngrohësin në hyrjen e ngrohësit të ujit.
Për të shmangur rrjedhjet gjatë lidhjes së tubacioneve, guarnicionet e gomës së pajisur me  
ngrohës duhet të shtohen në fund të fijeve për të siguruar nyje rezistente ndaj rrjedhjeve 
(shih Fig.4).

Lidhja e tubacioneve

AL
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4. Nëse përdoruesit duan të realizojnë një sistem furnizimi me shumë drejtime, referojuni 
metodës së treguar në fig.5 për lidhjen e tubacioneve.

(Fig.4) 

Dalje e ujit të nxehtë
Hyrja e ujit të ftohtë
Valvula për lehtësimin e presionit
Vrima e lëshimit të presionit

Vidë lidhëse për hyrjen e ujit të ftohtë
Doreza rregulluese 
për valvulën e përzierjes

Ujë të nxehtë

Kordoni i rrymës

(Fig.5) 

Valvula e hyrjes së ujit

Valvula e hyrjes së ujit

Tub uji i rrjedhshëm
Mixing valve

Pishinë uji

Nyje e trefishtë

Grykë dushi

Ujë të 
nxehtë 
prizë

Ujë të 
ftohtë hyrje

Valvula për lehtësimin e presionit

Makina kryesore

Power cord

Ju lutemi sigurohuni që të përdorni aksesorët e ofruar nga kompania jonë për të 
instaluar këtë ngrohës uji elektrik. Ky ngrohës uji elektrik nuk mund të varet në 
mbështetëse derisa të konfirmohet se është i fortë dhe i besueshëm. Përndryshe, 
ngrohësi elektrik i ujit mund të bjerë o nga muri, duke rezultuar në dëmtim të ngrohësit, 
madje edhe në aksidente të rënda lëndimi. Gjatë përcaktimit të vendndodhjeve të 
vrimave të bulonave, duhet të sigurohet që të ketë një hapësirë jo më pak se 0,2 m në 
anën e djathtë të ngrohësit elektrik, për të lehtësuar mirëmbajtjen e ngrohësit, nëse  

 Shënim
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Metodat e përdorimit

UDHËZIME OPERACIONI

Fillimisht,  hapni njërën nga valvulat e daljes në daljen e ngrohësit të ujit dhe më pas 
hapni valvulën e hyrjes. Ngrohësi i ujit mbushet me ujë. Kur uji rrjedh nga tubi i daljes 
nënkupton që ngrohësi është mbushur plotësisht me ujë dhe valvula e daljes mund të 
mbyllet.

Fusni spinën e furnizimit në prizën e furnizimit, dy dritat treguese do të ndizen këtë herë.
Termostati do të kontrollojë automatikisht temperaturën. Kur temperatura e ujit brenda 
ngrohësit të ketë arritur temperaturën e caktuar, ajo do të kalojë automatikisht, kur 
temperatura e ujit bie nën pikën e caktuar, ngrohësi do të ndizet automatikisht për të 
rivendosur ngrohjen.

1.

2.

3.

4.

Gjatë funksionimit normal, valvula e hyrjes duhet të mbahet gjithmonë e hapur.

 Shënim

(Fig.6) 

①

②

③④

Kur linja e energjisë është e ndezur, kthejeni çelësin " ÿ " djathtas për të nisur elektricitetin 
ngrohës uji. Kur çelësi është kthyer në  "      " Pozicioni, ngrohësi elektrik i ujit hyn në  
funksionin e frenimit të baktereve me temperaturë të lartë dhe drita treguese " ÿ " do të  
ndizet një nga një rreth dorezës " ÿ "; Kur temperatura të arrijë 80 ÿ, do të jetë e ndezur  
për rreth 5 minuta. Kur drita treguese fiket automatikisht, funksioni i bakteriostazës në  
temperaturë të lartë përfundon.
Mbajeni fuqinë dhe çelësin në pozicionin "      " dhe ky funksion do të fillojë automatikisht  
pas 2 javësh; Nëse shkëputni furnizimin me energji elektrike (siç është shkëputja e spinës  
së kordonit të energjisë) ose rrotulloni çelësin në pozicione të tjera, nuk do të hyni në këtë 
funksion; Shkëputni furnizimin me energji elektrike dhe më pas lidhni ngrohësin elektrik të 
ujit. Do të funksionojë sipas numrit serik 1 dhe ky funksion do të rifillojë pas 2 javësh.
Pas ekzekutimit të funksionit "shtypja e baktereve me temperaturë të lartë", kur pulla  
është e kthyer në pozicionin maksimal, temperatura maksimale e ngrohësit elektrik të  ujit 
do të rregullohet automatikisht në 75 gradë dhe të gjitha dritat treguese do të  ndizen. "  
②  " do të ndizet gjatë procesit të ngrohjes; Pas ngrohjes, do të dalë automatikisht për 
izolim.
Kur pulla tregon pozicione të tjera, aplikacioni mund të vendosë funksionin e bakterio-
statës së temperaturës së lartë. Passuksesit, drita treguese do të ndizet një nga një   rreth  
çelësit "①".

AL



11

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA

1.

2.

3.

4.

Kontrolloni spinën dhe prizën sa më shpesh të jetë e mundur. Duhet të sigurohet kontakt i  
sigurt elektrik dhe gjithashtu tokëzimi i duhur. Spina dhe priza nuk duhet të nxehen shumë.
Nëse ngrohësi nuk përdoret për një kohë të gjatë, veçanërisht në rajone me temperaturë të  
ulët të ajrit (nën 0ÿ), është e nevojshme të shkarkohet uji nga ngrohësi për të parandaluar 
dëmtimin e ngrohësit të ujit, për shkak të ngrirjes së ujit në brendësi. rezervuari. (Referojuni 
Kujdesit në  këtë manual për mënyrën e shkarkimit të ujit nga ena e brendshme).
Për të siguruar funksionim afatgjatë të besueshëm të ngrohësit të ujit, rekomandohet 
pastrimi i rregullt i rezervuarit të brendshëm dhe heqja e depozitave në elementin elektrik 
të ngrohjes së ngrohësit të ujit, si dhe kontrollimi i gjendjes (të dekompozuar plotësisht ose 
jo) të anodës së magnezit dhe, nëse është e nevojshme, zëvendësohet me një të ri në rast 
dekompozimi të plotë. Frekuenca e pastrimit të rezervuarit varet nga fortësia e ujit që 
ndodhet në këtë territor. Pastrimi duhet të kryhet nga shërbime speciale të mirëmbajtjes.  
Mund të kërkoni nga shitësi adresën e shërbimit më të afërt qendër.
Ngrohësi i ujit është i pajisur me një ndërprerës termik, i cili ndërpret furnizimin me energji 
të elementit të ngrohjes me mbinxehjen e ujit ose mungesën e tij në ngrohës uji. Nëse 
ngrohësi i ujit është i lidhur me rrjetin elektrik, por uji nuk nxehet dhe treguesi nuk ndizet, 
atëherë çelësi termik është ndezur ose nuk është ndezur. Për të rivendosur ngrohësin e ujit 
në gjendjen e funksionimit, është e nevojshme:
1. Çaktivizoni ngrohësin e ujit, hiqni pllakën e mbulesës anësore/të poshtme.
2.  Shtypni butonin, i vendosur në qendër të çelësit termik, shih Fig.6;
3. Nëse butoni nuk shtypet dhe nuk klikohet, atëherë duhet të prisni derisa çelësi 
    termik të ftohet në temperaturën fillestare.

Ndërpritni furnizimin me energji elektrike përpara mirëmbajtjes, për të shmangur 
rrezikun si goditje elektrike.

Paralajmërim

5.

6.

7.

Shtypni tastin " ③ " për më shumë se 3 sekonda nën gjendjen e ndezjes dhe sinjali i rrjetit  
të lidhjes do të nisë. Drita treguese " ④ " pulson, duke treguar se nisja është e  
suksesshme. Pasi lidhja të jetë e suksesshme, drita treguese do të mbetet e ndezur. Nëse  
keni nevojë të shkëputni rrjetin, duhet të ndizni ngrohësin elektrik të ujit dhe të shtypni  
dhe mbani tastin për më shumë se 10 sekonda. 
Kur ngrohësi elektrik i ujit është kthyer në o, shtypni dhe mbani shtypur për " ÿ " më 
shumë se 3 sekonda dhe ngrohësi elektrik i ujit do të hyjë në modalitetin e të mësuarit  
inteligjent.  Nën  këtë  funksion,  kur  ngrohësi  elektrik  i  ujit  nxehet,  ndriçimi  i  
treguesit " ÿ " do të ulet. Nëse duhet të hiqet, kthejeni çelësin në pozicionin "OFF".
Kur çelësi " ① " është në "       " Pozicioni temperatura e ngrohësit elektrik të ujit është  
vendosur në rreth 55℃.

AL
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(Fig.6) 

Butoni i rivendosjes manuale

Jo-profesionistët nuk lejohen të çmontojnë çelësin termik për të rivendosur. Ju lutemi 
kontaktoni profesionistët për të mirëmbajtur. Përndryshe kompania jonë nuk do të marrë 
përgjegjësi nëse ndodh ndonjë aksident cilësor për shkak të kësaj.

Paralajmërim

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Arsyet MjekimiDështimet

Treguesi i ngrohjes 
drita është o.

Dështimet e kontrolluesit të  
temperaturës.

Furnizimi me ujë të 
rrjedhshëm është prerë o.

1. 1.

2.

Prisni për rivendosjen e 
furnizimitme ujë  ë 
rrjedhshëm.

Rrjedhje uji.

Nuk del ujë nga 
priza e ujit të 
nxehtë.

Presioni hidraulik është  
shumë i ulët.

Përdorni përsëri ngrohësin kur 
presioni hidraulik të rritet.

Valvula hyrëse e funksionimit 
uji nuk është i hapur.

Hapni valvulën e hyrjes së ujit  
të rrjedhshëm.

Dështimet e sistemit të 
kontrollit të temperaturës.

Kontaktoni me profesionistin 
personel për riparim.

Problemi i vulosjes së 
bashkimit të çdo tubi.

Mbyllni nyjet.

Temperatura e ujit 
është shumë e lartë.

Kontaktoni me profesionistin 
personel për riparim.

3.

2.

3.

Pjesët e ilustruara në këtë manual përdorimi dhe kujdesi janë vetëm indikative, pjesët e  
dhëna me produktin mund të vdesin me ilustrime. Specifikimet mund të ndryshojnë pa  
paralajmërim.

 Shënim
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                 logoja, shenjat e fjalëve, emri tregtar, fustani tregtar dhe të gjitha versionet e  
tyre janë asete të vlefshme të Midea Group dhe/ose aliate të tij (“Midea”), të cilave 
Midea zotëron markat tregtare, të drejtat e autorit dhe të drejta të tjera të pronësisë 
intelektuale, dhe të gjithë vullnetin e mirë që rrjedhin nga përdorimi i ndonjë pjese të  
një marke tregtare Midea. Përdorimi i markës tregtare Midea për komerciale qëllimet pa  
pëlqimin paraprak me shkrim të Midea mund të përbëjnë markë tregtare shkelje ose 
konkurrencë e pandershme në kundërshtim me ligjet përkatëse.

Ky manual është krijuar nga Midea dhe Midea ruan të gjitha të drejtat e autorit të tij.  
Asnjë ent ose individi mund të përdorë, kopjojë, modifikojë, shpërndajë tërësisht ose 
pjesërisht këtë manual, ose paketoni ose shisni me produkte të tjera pa pëlqimin 
paraprak me shkrim të Midea.

Të gjitha funksionet dhe udhëzimet e përshkruara ishin të përditësuara në kohën e 
printimit manual. Megjithatë, produkti aktual mund të ndryshojë për shkak të funksion-
eve dhe modeleve të përmirësuara.

MARKAT TREGTARE, TË DREJTAT E 
AUTORITDHE DEKLARATA LIGJORE

HEQJA DHE RICIKLIMI

Udhëzime të rëndësishme për mjedisin

Pajtueshmëria me Direktivën e WEEE dhe asgjësimi i produktit të mbeturinave:
Ky produkt përputhet me Direktivën e BE-së për WEEE  (2012/19/BE). Ky produkt ka një  
simbol klasifikimi për pajisjet elektrike dhe elektronike të përdorura (WEEE).

Ky simbol tregon se ky produkt nuk duhet të hidhet
me mbetje të tjera shtëpiake në fund të jetës së tij të shërbim-
it. I perdorur pajisja duhet të kthehet në pikën zyrtare të 
grumbullimit për riciklimin e pajisjeve elektrike elektronike.  
Për të gjetur këto sisteme grumbullimi, ju lutemi kontaktoni 
autoritetet lokale ose shitësin ku është blerë produkti. Çdo  
familje luan një rol të rëndësishëm në rikuperimin dhe riciklim-
in e pajisjes së vjetër. Hedhja e duhur e pajisjes së përdorur 
ndihmon në parandalimin e pasojave të mundshme negative  
për mjedisin dhe shëndetin e njeriut.

AL
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NJOFTIM PËR MBROJTJEN E TË 
DHËNAVE

Për ofrimin e shërbimeve të rënë dakord me klientin, ne biem dakord të respektojmë pa  
kufizime të gjitha përcaktimet e ligjit në fuqi për mbrojtjen e të dhënave, në përputhje 
me vendet e dakorduara brenda të cilave do të ofrohen shërbimet për klientin, si dhe,  
kur është e zbatueshme, BE-ja Rregullorja e Përgjithshme e Mbrojtjes së të Dhënave 
(GDPR).

Në përgjithësi, përpunimi ynë i të dhënave është të përmbushim detyrimin tonë sipas 
kontratës me ju dhe për arsye sigurie të produktit, për të mbrojtur të drejtat tuaja në 
lidhje me pyetjet e garancisë dhe regjistrimit të produktit. Në disa raste, por vetëm nëse  
sigurohet mbrojtja e duhur e të dhënave, të dhënat personale mund të transferohen te  
marrësit që ndodhen jashtë Zonës Ekonomike Evropiane.

Informacione të mëtejshme jepen sipas kërkesës. Mund të kontaktoni Ocerin tonë për 
Mbrojtjen e të Dhënave përmes MideaDPO@midea.com. Për të ushtruar të drejtat tuaja  
si e drejta për të kundërshtuar përpunimin e datës suaj personale për qëllime të 
marketingut të drejtpërdrejtë, ju lutemi na kontaktoni përmes MideaDPO@midea.com. 
Për të gjetur informacione të mëtejshme, ju lutemi ndiqni kodin QR.

Pajtueshmëria me Direktivën RoHS

Produkti që keni blerë është në përputhje me Direktivën RoHS të BE-së (2011/65/BE). Ai  
nuk përmban materiale të dëmshme dhe të ndaluara të specifikuara në Direktivë.

Informacioni i paketës

Materialet e paketimit të produktit janë prodhuar nga materi-
ale të riciklueshme në përputhje me Rregulloret tona 
Kombëtare të Mjedisit. Mos i hidhni materialet e paketimit së  
bashku me mbeturinat shtëpiake ose mbeturinat e tjera. Çojini  
ato në pikat e grumbullimit të materialit të paketimit të  
përcaktuara nga autoritetet lokale.

AL





MANUAL DE UTILIZARE
D30-20EFN1
D50-20EFN1
D80-20EFN1

D100-20EFN1

Încălzitor electric de apă cu acumulare
SERII DE MODĂ

Avertizări: Înainte de a utiliza acest produs, vă rugăm să citiţi cu atenţie acest manual şi să îl păstraţi 
pentru a-l putea consulta în viitor. 
Designul şi specificaţiile pot fi modificate fără o notificare prealabilă pentru îmbunătăţirea produsului.
Consultaţi distribuitorul sau producătorul pentru detalii.
Diagrama de mai sus are caracter pur orientativ. Luaţi ca reper aspectul produsului propriu-zis.
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SCRISOARE DE MULŢUMIRE ------------------------------

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ --------------------------
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PREZENTAREA PRODUSULUI ----------------------------

GHID DE PORNIRE RAPIDĂ -------------------------------

INSTALAREA PRODUSULUI -------------------------------

INSTRUCŢIUNI DE OPERARE -----------------------------

CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA --------------------------
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ELIMINAREA ȘI RECICLAREA ----------------------------

NOTĂ PRIVIND PROTECŢIA DATELOR ------------------

CUPRINS

SCRISOARE DE MULŢUMIRE

Vă mulţumim că aţi ales Midea! Înainte de a utiliza noul dvs. produs Midea, vă rugăm 
să citiţi acest manual cu atenţie, pentru a vă asigura că ştiţi cum să utilizaţi într-o 
manieră sigură caracteristicile şi funcţiile pe care le oferă noul dvs. aparat.
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INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

Utilizarea prevăzută

Următoarele orientări privind siguranţa au ca scop prevenirea pericolelor neprevăzute 
sau a deteriorării aparatului ca urmare o utilizării nesigure sau incorecte. Vă rugăm să 
verificaţi ambalajul şi aparatul la sosire pentru a vă asigura că totul este intact, astfel încât 
să fie asigurată funcţionarea sigură. Dacă observaţi deteriorări, vă rugăm să contactaţi 
furnizorul sau comerciantul. Vă rugăm să reţineţi că, din motive legate de siguranţa dvs., 
modificările aparatului nu sunt permise. Utilizarea neadecvată poate genera riscuri şi 
pierderea dreptului la garanţie.

Explicarea simbolurilor

Avertisment
Cuvântul de avertizare indică un pericol cu nivel mediu de risc, care, dacă nu este 
evitat, poate cauza decesul sau vătămări corporale grave.

Atenţie
Cuvântul de avertizare indică informaţii importante (de ex. daune materiale), dar 
nu şi pericole. 

Precauţie
Cuvântul de avertizare indică un pericol cu nivel scăzut de risc, care, dacă nu este 
evitat, poate cauza vătămarea corporală minoră sau moderată.

Citiţi aceste instrucţiuni de operare cu atenţie înainte de a utiliza/pune în funcţiune 
unitatea şi păstraţi-le în imediata apropiere a locului de instalare sau a unităţii pentru 
utilizări ulterioare! 

RO
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 PRECAUŢIE: Pericol de rănire!

Înainte de a instala acest boiler, verificaţi și confirmaţi dacă împământarea de pe priza 
de alimentare este împământată în mod fiabil. În caz contrar, încălzitorul electric de 
apă nu poate fi instalat și utilizat. Nu utilizaţi plăci de extensie. Instalarea și utilizarea 
incorectă a acestui încălzitor electric de apă poate duce la vătămări grave și pierderi de 
bunuri.

Precauţii speciale
• Priza de alimentare trebuie să fie împământată în mod fiabil. Curentul nominal al prizei 

nu va fi mai mic de 10A. Priza și ștecherul trebuie păstrate uscate pentru a preveni 
scurgerile electrice. Verificaţi frecvent dacă ștecherele intră bine în contact cu priza. 
Metoda de verificare este următoarea: introduceţi ștecherul sursei de alimentare în 
priză, după utilizare timp de o jumătate de oră, opriţi unitatea și scoateţi ștecherul din 
priză și verificaţi ștecherul dacă este opărit. Dacă se opărește (peste 50°C), vă rugăm 
să schimbaţi o altă priză bine conectată pentru a evita deteriorarea ștecherului, incendii 
sau alte accidente de personal cauzate de contactul necorespunzător.

• Înălţimea de instalare a prizei de alimentare nu va fi mai mică de 1,8 m.

• Peretele în care este instalat încălzitorul electric de apă trebuie să poată suporta 
sarcina de mai mult de două ori a încălzitorului umplut complet cu apă fără distorsiuni 
și fisuri. În caz contrar, se adoptă alte măsuri de consolidare.

• Supapa de eliberare a presiunii atașată la încălzitor trebuie instalată la orificiul de admisie 
a apei reci al acestui încălzitor(a se vedea Fig. 1) și asiguraţi-vă că nu este expusă în 
ceaţă. Apa poate fi evacuată din supapa de limitare a presiunii, astfel încât conducta 
de evacuare trebuie să se deschidă larg în aer; supapa de limitare a presiunii trebuie 
verificată și curăţată în mod regulat, astfel încât să se asigure că nu va fi blocată. 

Șurub filetat

Mâner de scurgere

Orificiu de eliberare a 
presiunii

(Fig. 1)

Supapă de presiune 
de siguranţă
Apă receApă fierbinte

• Când utilizaţi încălzitorul pentru prima dată(sau prima utilizare după întreţinere), 
încălzitorul nu poate fi pornit până când nu a fost umplut complet cu apă. La umplerea 
cu apă, cel puţin una dintre supapele de evacuare de la ieșirea încălzitorului trebuie 
deschisă pentru a evacua aerul. Această supapă poate fi închisă după ce încălzitorul a 
fost umplut complet cu apă.

RO
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• Acest încălzitor de apă nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă şi cunoştinţe, cu 
excepţia cazului în care au primit supraveghere sau instrucţiuni cu privire la utilizarea 
aparatului de către o persoană responsabilă pentru siguranţa acestora. Copiii trebuie 
supravegheaţi pentru a se asigura că nu se joacă cu încălzitorul.

• În timpul încălzirii, este posibil să curgă picături de apă din orificiul de eliberare a presiunii 
al supapelor multifuncţionale. Acest lucru este un fenomen fizic normal. Dacă există o 
cantitate mare de scurgeri de apă, vă rugăm să contactaţi centrul de asistenţă pentru 
clienţi pentru reparaţii. Această gaură de eliberare a presiunii nu trebuie în niciun caz 
blocată; în caz contrar, încălzitorul poate fi deteriorat, chiar ducând la accidente.

• Conducta de scurgere conectată la orificiul de eliberare a presiunii trebuie menţinută 
înclinată în jos.

• Deoarece temperatura apei din interiorul încălzitorului poate ajunge până la 75°C, 
apa caldă nu trebuie expusă corpurilor umane atunci când este utilizată iniţial. Reglaţi 
temperatura apei la o temperatură adecvată pentru a evita opărirea.

• Deșurubaţi șurubul filetat de pe supapa de siguranţă multifuncţională și ridicaţi mânerul 
de scurgere în sus. (Consultaţi Fig. 1) pentru a scurge apa din rezervorul interior. 

Dacă cablul de alimentare flexibil este deteriorat, trebuie selectat cablul de alimentare 
special furnizat de producător și înlocuit de personalul de întreţinere profesionist.

• Dacă piesele și componentele acestui boiler electric sunt deteriorate, vă rugăm să 
contactaţi centrul de asistenţă pentru clienţi pentru reparaţii.

• Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă şi cunoştinţe, cu excepţia 
cazului în care au primit supraveghere sau instrucţiuni cu privire la utilizarea aparatului 
de către o persoană responsabilă pentru siguranţa acestora.

• Copiii trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

SPECIFICAŢII

Modelul produsului D30-20EFN1 D50-20EFN1 D80-20EFN1 D100-20EFN1

Volum(L) 30 50 80 100

Putere nominală(W) 2000 2000 2000 2000

Tensiune nominală (ACV)

Presiune nominală (MPa) 0,75 0,75 0,75 0,75

Temperatura maximă a apei (°C) 75 75 75 75

Clasa de protecţie I I I I

Clasa de rezistenţă la apă IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

RO
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PREZENTAREA PRODUSULUI

Produs

Înveliș

A

C

D

B

Termometre

Rezervor interior
Izolaţie termică
Tijă anod

Cablu de alimentare

Indicator luminos de încălzire

Ieșire apă fierbinte

Element 
de 
încălzire

Intrare apă rece

D30-20EFN1 D50-20EFN1 D80-20EFN1 D100-20EFN1

A 340 385 450 450

B 611 742 802 962

C 100 100 100 100

D 130-310 130-310 130-310 130-310

(Notă: Toate dimensiunile în mm)

RO
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Diagramă fir intern

N
N

E

L

Q

Întrerupere 
termică

Maro

Albastru

Galben/Verde

Element de încălzire

Transformator

Senzor de 
temperatură

Panou de alimentare

SCHEMA ELECTRICĂ

Releu

Releu

Accesorii

Supapă de siguranţă × 1 Șurub de fixare pe perete × 2 Ţeavă de expansiune din 
plastic × 2

RO
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GHID DE PORNIRE RAPIDĂ

Înainte de prima utilizare

 PRECAUŢIE
Umpleţi rezervorul interior cu apă înainte de utilizare.

1. Conectaţi-l

Împământare

2. Rotiţi butonul termostatului în 
sensul acelor de ceasornic pentru 
a regla temperatura din interiorul 
încălzitorului de apă.

3. Când temperatura apei atinge 
temperatura reglată, încălzirea va fi 
oprită, iar indicatorul de încălzire va fi 
oprit. Când temperatura apei scade la o 
anumită temperatură, aceasta va relua 
automat încălzirea.

4. Deschideţi supapa de evacuare a 
apei, puteţi utiliza apă caldă.

RO
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INSTALAREA PRODUSULUI

Instrucţiuni de instalare

1. Acest boiler electric trebuie instalat pe un perete solid. Dacă rezistenţa peretelui nu 
poate suporta o sarcină egală cu de două ori greutatea totală a încălzitorului umplut 
complet cu apă, este necesar să instalaţi un suport special.

2. În cazul peretelui din cărămizi goale, asiguraţi-vă că îl umpleţi complet cu beton de 
ciment.
După selectarea unei locaţii adecvate, determinaţi poziţiile celor două găuri de 
instalare utilizate pentru șuruburile de expansiune cu cârlig (determinate în funcţie de 
specificaţia produsului pe care îl selectaţi). Faceţi două găuri în perete cu adâncimea 
corespunzătoare utilizând un vârf de tăiere cu dimensiunea corespunzătoare 
șuruburilor de expansiune atașate la mașină, introduceţi șuruburile, faceţi cârligul în 
sus, strângeţi piuliţele pentru a le fixa ferm și apoi atârnaţi încălzitorul electric de apă 
pe acesta. Acesta poate fi agăţat în orificiul plăcii suspendate sau în partea inferioară a 
plăcii suspendate (indicată de linia punctată) (a se vedea Fig. 2).

Șurub de 
expansiune 
(cu cârlig) (Fig. 2)

3. Instalaţi priza de alimentare în perete. Cerinţele pentru priză sunt următoarele: 
250V/10A, monofazat, trei electrozi. Se recomandă așezarea prizei în partea dreaptă 
deasupra încălzitorului. Înălţimea prizei faţă de sol nu trebuie să fie mai mică de 1,8 m (a 
se vedea Fig. 3).

≥1.8m

E (Galben/Verde)

N (Albastru)

Împământare (Fig. 3)

L (Maro)

4. Dacă baia este prea mică, încălzitorul poate fi instalat într-un alt loc fără arsuri solare 
și ferit de ploaie. Cu toate acestea, pentru a reduce pierderile de căldură din conductă, 
poziţia de instalare a încălzitorului trebuie să fie închisă cât mai aproape posibil de 
încălzitor.

Racordarea conductelor

1. Dimensiunea fiecărei piese de ţeavă este G1/2”; Presiunea masivă de admisie trebuie să 
utilizeze Pa ca unitate; Presiunea minimă de admisie trebuie să utilizeze Pa ca unitate.

2. Conectarea supapei de suprapresiune cu încălzitorul la intrarea în încălzitorul de apă.

RO
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3. Pentru a evita scurgerile la conectarea conductelor, garniturile de etanșare din cauciuc 
furnizate împreună cu încălzitorul trebuie adăugate la capătul filetelor pentru a asigura 
îmbinările etanșe (a se vedea Fig. 4).

Cablu de alimentare

Intrare apă rece
Supapă de presiune de siguranţăIeșire apă fierbinte

Mâner de reglare pentru 
supapa de amestecare

Orificiu de eliberare a presiunii
Șurub de îmbinare pentru admisia apei reci

(Fig. 4)Apă fierbinte

4. Dacă utilizatorii doresc să realizeze un sistem de alimentare cu mai multe căi, 
consultaţi metoda prezentată în fig. 5 pentru conectarea conductelor.

Cablu de alimentare

Supapă de 
amestec

Îmbinare 
triplă

Piscină cu 
apă

Ieșire apă 
fierbinte

Intrare apă 
rece

Supapa de admisie a apei

Supapă de presiune de siguranţă

Utilaj principal

Duză de duș
Supapa de admisie a apei

Conducta de apă curentă

(Fig. 5)

Notă

Asiguraţi-vă că utilizaţi accesoriile furnizate de compania noastră pentru a instala 
acest boiler electric. Acest boiler electric nu poate fi agăţat pe suport până când nu se 
confirmă că este ferm și fiabil. În caz contrar, încălzitorul electric de apă poate cădea 
de pe perete, ducând la deteriorarea încălzitorului, chiar la accidente grave de rănire. La 
determinarea locaţiilor găurilor șuruburilor, trebuie să se asigure că există o distanţă de 
cel puţin 0,2 m pe partea dreaptă a încălzitorului electric, pentru a facilita întreţinerea 
încălzitorului, dacă este necesar.

RO
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INSTRUCŢIUNI DE OPERARE

Metode de utilizare

• Mai întâi, deschideţi oricare dintre supapele de evacuare de la ieșirea din încălzitorul 
de apă, apoi deschideţi supapa de admisie. Boilerul se umple cu apă. Când apa curge 
din conducta de evacuare, înseamnă că încălzitorul a fost umplut complet cu apă, iar 
supapa de evacuare poate fi închisă.

Notă

În timpul funcţionării normale, supapa de admisie trebuie menţinută întotdeauna deschisă.

• Introduceţi ștecherul de alimentare în priza de alimentare, cele două lămpi indicatoare 
se vor aprinde de această dată.

• Termostatul va controla automat temperatura. Când temperatura apei din interiorul 
încălzitorului a atins temperatura setată, acesta se va opri automat, când temperatura 
apei scade sub valoarea setată, încălzitorul va fi pornit automat pentru a restabili 
încălzirea.

①

②

③④

(Fig. 6)

1. Când linia de alimentare este pornită, rotiţi butonul „ ” spre dreapta pentru a porni 
boilerul electric. Când butonul este rotit în poziţia „ ”, încălzitorul electric de apă 
intră în funcţia de inhibare a bacteriilor la temperaturi ridicate, iar indicatorul luminos 
„ ” se va aprinde unul câte unul în jurul butonului „ ”; Când temperatura ajunge la 
80°C, acesta va fi aprins timp de aproximativ 5 minute. Când indicatorul luminos se 
stinge automat, funcţia de bacteriostază la temperatură ridicată este finalizată.

2. Menţineţi alimentarea și butonul în poziţia „ ”, iar această funcţie va porni automat după 
2 săptămâni; Dacă deconectaţi sursa de alimentare (cum ar fi deconectarea ștecherului 
cablului de alimentare) sau rotiţi butonul în alte poziţii, nu veţi intra în această funcţie; 
Deconectaţi sursa de alimentare și apoi conectaţi încălzitorul electric de apă. Va funcţiona 
conform numărului de serie 1, iar această funcţie va fi pornită din nou după 2 săptămâni.

3. După rularea funcţiei „suprimare bacterii la temperatură ridicată”, când butonul este 
rotit în poziţia maximă, temperatura maximă a încălzitorului electric de apă va fi 
reglată automat la 75 de grade, iar toate indicatoarele luminoase. „ ” va fi pornit în 
timpul procesului de încălzire; După încălzire, se va stinge automat pentru izolare.

4. Când butonul indică alte poziţii, App poate seta funcţia bacteriosta-sis la temperatură 
ridicată. După succes, indicatorul luminos se va aprinde unul câte unul în jurul 
butonului „ ”.

RO
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5. Apăsaţi tasta „ ” mai mult de 3 secunde în starea pornit și semnalul reţelei de 
conectare va fi pornit. Indicatorul luminos „ ” clipește, indicând faptul că pornirea are 
loc cu succes. După ce conexiunea a reușit, indicatorul luminos va rămâne aprins. Dacă 
trebuie să deconectaţi reţeaua, trebuie să opriţi încălzitorul electric de apă și să ţineţi 
apăsată tasta mai mult de 10 secunde.

6. Când încălzitorul electric de apă este oprit, apăsaţi și menţineţi apăsat timp de „ ”  
mai mult de 3 secunde, iar încălzitorul electric de apă va intra în modul de învăţare 
inteligentă. În cadrul acestei funcţii, atunci când încălzitorul electric de apă este 
încălzit, luminozitatea indicatorului „ ” va scădea. Dacă trebuie scos, rotiţi butonul în 
poziţia „OFF”.

7. Când butonul „ ” este în poziţia „ ”, temperatura încălzitorului electric de apă este 
setată la aproximativ 55°C.

CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA

 Avertisment

Opriţi alimentarea cu energie electrică înainte de întreţinere, pentru a evita pericolul de 
electrocutare.

1. Verificaţi ștecherul și priza cât mai des posibil. Trebuie să se asigure un contact electric 
sigur și, de asemenea, o împământare corespunzătoare. Ștecherul și priza nu trebuie 
să se încălzească excesiv.

2. Dacă încălzitorul nu este utilizat mult timp, în special în regiunile cu temperatură 
scăzută a aerului (sub 0°C), este necesar să se scurgă apa din încălzitor pentru a 
preveni deteriorarea încălzitorului de apă, din cauza îngheţării apei în rezervorul 
intern. (Consultaţi Precauţii din acest manual pentru metoda de scurgere a apei din 
recipientul interior).

3. Pentru a asigura o funcţionare fiabilă îndelungată a încălzitorului de apă, se recomandă 
curăţarea regulată a rezervorului intern și îndepărtarea depunerilor de pe elementul 
electric de încălzire al încălzitorului de apă, precum și verificarea stării (complet 
descompusă sau nu) a anodului de magneziu și, dacă este necesar, înlocuirea acestuia 
cu unul nou în caz de descompunere completă. Frecvenţa de curăţare a rezervorului 
depinde de duritatea apei situate în acest teritoriu. Curăţarea trebuie efectuată de 
servicii speciale de întreţinere. Puteţi solicita vânzătorului adresa celui mai apropiat 
centru de service.

4. Încălzitorul de apă este echipat cu un întrerupător termic, care întrerupe alimentarea 
cu energie electrică a elementului de încălzire la supraîncălzirea apei sau absenţa 
acestuia în încălzitorul de apă. Dacă încălzitorul de apă este conectat la reţea, dar apa 
nu este încălzită și indicatorul nu se aprinde, atunci comutatorul termic a fost oprit sau 
nu a fost pornit. Pentru a reseta boilerul la starea de funcţionare, este necesar să:
1. Deconectaţi încălzitorul de apă, scoateţi placa capacului lateral/inferior.
2. Apăsaţi butonul, situat în centrul întrerupătorului termic, a se vedea Fig. 7;
3. Dacă butonul nu este apăsat și nu există niciun clic, atunci trebuie să așteptaţi până 

când comutatorul termic se răcește la temperatura iniţială.
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Butonul manual resetare

(Fig. 7)

 Avertisment

Neprofesioniștii nu au voie să dezasambleze întrerupătorul termic pentru resetare. 
Vă rugăm să contactaţi personalul prestabilit pentru întreţinere. În caz contrar, compania 
noastră nu își va asuma responsabilitatea în cazul în care se întâmplă un accident de 
calitate din acest motiv.

DEPANAREA

Defecţiuni Motive Soluţie

Indicatorul luminos 
de încălzire este 
stins.

Defecţiuni ale regulatorului de 
temperatură.

Contactaţi personalul 
profesionist pentru reparaţii.

Nu există apă care 
să iasă din orificiul 
de evacuare a apei 
calde.

1.  Alimentarea cu apă curentă 
este întreruptă.

1. Așteptaţi restabilirea 
alimentării cu apă curentă.

2.  Presiunea hidraulică este 
prea mică.

2. Utilizaţi din nou încălzitorul 
atunci când presiunea 
hidraulică este crescută.

3.  Supapa de admisie a apei 
curgătoare nu este deschisă.

3. Deschideţi supapa de 
admisie a apei curente.

Temperatura apei 
este prea mare.

Defecţiuni ale sistemului de 
control al temperaturii.

Contactaţi personalul 
profesionist pentru reparaţii.

Scurgere de apă. Problemă de etanșare a 
îmbinării fiecărei ţevi. Sigilaţi îmbinările.

Notă

Piesele ilustrate în acest manual de utilizare și îngrijire sunt doar orientative, piesele 
furnizate împreună cu produsul pot diferi de cele ilustrate. Acest aparat este destinat 
exclusiv uzului casnic. Specificaţiile pot fi modificate fără notificare prealabilă.

RO
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MĂRCI COMERCIALE, DREPTURI DE 
AUTOR ȘI DECLARAŢIE JURIDICĂ

 Sigla, mărcile verbale, denumirea comercială, întreaga imagine comercială și toate 

versiunile acestora constituie active valoroase ale grupului Midea și/sau ale companiilor 

afiliate acestuia („Midea”), în cadrul căruia Midea deţine mărci comerciale, drepturi de 

autor și alte drepturi de proprietate intelectuală și întregul fond comercial generat de 

utilizarea oricărei părţi a unei mărci comerciale Midea. Utilizarea mărcii comerciale Midea în 

scopuri comerciale fără acordul prealabil în scris al Midea poate constitui încălcarea mărcii 

comerciale sau concurenţă neloială ce încalcă legislaţia relevantă.

Acest manual este creat de Midea și Midea își rezervă toate drepturile de autor ale 

acestuia. Nicio entitate sau individ nu are voie să utilizeze, să reproducă, să modifice, să 

distribuie în întregime sau parţial sau să grupeze sau să vândă împreună cu alte produse 

acest manual fără acordul prealabil în scris al Midea.

Toate funcţiile și instrucţiunile descrise au fost actuale la momentul tipăririi acestui manual. 

Totuși, produsul propriu-zis poate să difere din cauza funcţiilor și design-urilor îmbunătăţite.

ELIMINAREA ȘI RECICLAREA

Instrucţiuni importante pentru mediu

Conformitatea cu directiva DEEE și eliminarea produsului ca deșeu:

Acest produs este conform cu Directiva DEEE (2012/19/UE). Acest produs poartă 

simbolul de clasificare pentru deșeuri de echipamente electrice şi electronice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest produs nu va fi eliminat 

împreună cu alte deşeuri menajere la sfârşitul duratei sale de 

viaţă. Dispozitivul utilizat trebuie returnat la punctul oficial de 

colectare pentru reciclarea dispozitivelor electronice electrice. 

Pentru găsirea acestor sisteme de colectare, contactaţi autorităţile 

dvs. locale sau distribuitorul cu amănuntul de unde aţi achiziţionat 

produsul. Fiecare gospodărie joacă un rol important în recuperarea 

şi reciclarea aparatului vechi. Eliminarea adecvată a aparatului 

uzat ajută la prevenirea potenţialelor consecinţe negative asupra 

mediului și sănătăţii umane.
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Conformitatea cu Directiva RoHS

Produsul pe care l-aţi achiziţionat este conform cu Directiva UE RoHS (2011/65/UE). 

Acesta nu conţine materiale dăunătoare sau interzise specificate în directivă.

Informaţii privind ambalajul

Materialele de ambalare ale produsului sunt produse din materiale 

reciclabile în conformitate cu Regulamentele noastre naţionale 

privind protecţia mediului. Nu eliminaţi materialele de ambalare 

împreună cu deşeuri menajere sau cu alte deşeuri. Duceţi-le în 

puncte de colectare a materialelor de ambalare, desemnate de 

autorităţile locale.

NOTĂ PRIVIND PROTECŢIA 
DATELOR
Pentru furnizarea serviciilor convenite cu clientul,  

suntem de acord să ne conformăm fără restricţii tuturor dispoziţiilor legislaţiei aplicabile 

privind protecţia datelor, în conformitate cu statele convenite în care serviciile vor fi 

furnizate clientului, precum şi, după caz, cu Regulamentul General privind Protecţia 

Datelor al UE (RGPD).

În general, procesarea datelor de către noi serveşte la îndeplinirea obligaţiei noastre din 

contractul încheiat cu dvs. şi din motive de siguranţă a produsului, pentru salvgardarea 

drepturilor dvs. în ceea ce priveşte garanţia şi înregistrarea produsului. În anumite cazuri, 

însă numai dacă se asigură o protecţie adecvată a datelor, datele cu caracter personal ar 

putea fi transferate către destinatari din afara Spaţiului Economic european.

Informaţii suplimentare se furnizează la cerere. Puteţi contacta responsabilul nostru 

pentru protecţia datelor la MideaDPO@midea.com. Pentru exercitarea drepturilor dvs. 

precum dreptul de a vă opune procesării datelor dvs. cu caracter personal în scopuri 

de marketing direct, vă rugăm să ne contactaţi prin MideaDPO@midea.com. Pentru 

informaţii suplimentare, vă rugăm să urmaţi codul QR.
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